Why the Cuckoo is so Lazy

The land was lean and hungry. The Old Man of the North Lodge
had breathed upon the valley. His breath had frozen the corn, and
there was no bread for the people.

The Indian hunters took to the chase. They followed every track
of deer or rabbit. If their arrows brought them meat, they threw it
over their shoulders and ran to the village, that the hungry women
and children might eat.

But one Indian remained in his wigwam. He sat by the fire with
his wife and child, and waited for the hunters to bring game.

This man refused to go on the hunt. He was lazy. All day he sat by
the fire and smoked his pipe. Once in a while, he would stir the water
in the kettle which he kept boiling for the meat that he hoped the
hunters might bring. Whenever the child, his little son, begged him
for food, he would say, “Itisn’tdone yet.”

At last the little Indian boy grew so sick and faint for want of
food thathe cried aloud.

The lazy Indian father was angry. He seized the pudding stick ',
and struck the child to the ground. Instantly a bird flew up and
perched on the pole over the fire, from which the kettle hung.

“Now it’s done!” said the bird solemnly, for it did not seem to
have alight heart like other birds.

Now, strange as it may seem this father was no longer cruel and
lazy. His lazy spirit seemed to have gone. He wanted to go at once on
the chase, and hunt food for his wife and little boy.

“To-night you shall have deer meat to eat,” he said, as he spread a
soft skin by the fire, for the boy to lie on. Then he turned to place the
child on the skin, — but no boy was there. He had no son. Only that
strange bird perched, joyless and alone, over the fire, on the pole
from which the kettle hung.

“Now it’s done!” the bird cried again, and with that it flew out of
the wigwam.
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Proc je kukacka tak lina

Zemébyla vycerpand a hladova. Stafec ze Severni chaty dychal
naudoli. Jeho dech zmrazil kukufici a lidé neméli chleba.

Indiansti lovci Sli lovit. Sledovali kazdou stopu jelena nebo
kralika. Jestlize jim jejich Sipy pfinesly maso, hodili si je na zada
abézeli do vesnice, aby hladové zeny a déti mohly jist.

Ale jeden Indian ztstal ve svém vigvamu. Se svou zenou a dite-
tem sedél u ohné a ¢ekal na lovce, az pfinesou zvéf.

Tento muz odmitl jit na lov. Byl liny. Cely den sedél u ohné
a koufil dymku. Cas od ¢asu zamichal vodu v kotliku, ktery udrzo-
val ve varu pro maso, které, jak doufal, lovci pfinesou. Kdykoli ho
jeho dit¢, maly syn, prosil o jidlo, fekl: ,,Jesté neni hotové.*

Nakonec bylo malému indianskému chlapci tak zle a hlady om-
dléval, Ze zacal hlasit€ kficet. Liny indidnsky otec se rozzlobil.
Chytil hillku na puding a srazil dité k zemi. Okamzité ptiletél ptak
aposadil se naty¢ nad ohném, na které kotlik visel.

»A je konec!* fekl ptak vazné, protoZe jeho srdce nebylo tak
lehkeé jako srdce jinych ptaku.

Mize se to zdat divné, ale ten otec uz nebyl kruty a liny. Jeho
liny duch, zd4 se, zmizel. Hned chtél jit na lov a ulovit jidlo pro svou
zenu a malého chlapce.

,Dnes vecer bude§ mit k jidlu jeleni maso, fekl, kdyz rozpro-
stiral k ohni m&kkou kiiZi, aby si na ni mohl chlapec lehnout. Pak se
otocil, aby polozil dité¢ na kiizi — ale chlapec tam nebyl. Nem¢l syna.
Jen ten divny ptak sed¢€l, neradostny a osamély, nad ohném, na
tycce, ze které visel kotlik.

,»UZjekonec!* zavolal ptdk znovu a s tim vyletél z vigvamu.
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That spring the Indians discovered a new bird in the woods. The
bird was too lazy to build a real nest.

This bird did not weave together twigs and moss, leaves and
ferns, bits of hair and thistledown, to make a cozy, warm, safe nest
for its eggs and young, as did the other birds. This bird would lay its
eggs anywhere. Wherever a few sticks lay crosswise in a track, or in
a little hollow of the ground, or where some twigs or dried ferns
were caught loosely in a bush, there this lazy bird would lay its eggs
and rear its young.

It was too lazy to build a real nest, that was safe and warm for its
little ones.

The Indians called the bird “the cuckoo.” But only one Indian
knew how the cuckoo came to be, and why it is too lazy to build a
real nest.

What the Ash and the Maple Learned

Long ago, birds, trees, animals, and men knew each the
language of the other, and all could talk together.

In those days, the trees of the forest grew very large and strong.
At last they came to know their strength too well. They became
selfish, and proud, and quarrelsome. Each tree boasted that he was
the greatest and strongest. Each one struggled to gain for himselfthe
most earth, the best air, the brightest sun. No tree had a thought for
the other.
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Toho jara Indiani v lesich objevili nového ptaka. Ten ptak byl
prilis liny na to, aby postavil pofadné hnizdo.

Tento ptak nesplétal vétvicky a mech, listy a kapradi, chlupy
a chmyfi, aby udélal utulné, teplé a bezpecné hnizdo pro sva vajicka
amladé, jak to d€laji jini ptaci. Tento ptak kladl sva vejce kamkoli.
Kdekoli na cesté nebo v malé prohlubni u cesty leZelo par pies sebe
polozenych dfivek, anebo tam, kde se vétvicky a suché kapradi
voln¢ zachytily ve kiovi, tam tento liny ptak nakladl svéa vejce
avychovéval sva mlad’ata.

Byl pfilis liny na to, aby udélal opravdové hnizdo, které by bylo
bezpecné a teplé pro jeho malé.

Indiani nazvali tohoto ptaka ,.kukacka®“. Ale jen jeden Indian
vedél, jak se kukacka objevila, a pro¢ je tak lina udélat opravdové
hnizdo.

Cose jasan a javor naucily

Pred mnoha lety ptaci, stromy, zvifata a lidé znali fe¢ téch
ostatnich amohli se spolu domluvit.

V téch dobach vyristaly v lese stromy velké a silné. Nakonec
svou silu dobfe poznaly. Staly se sobeckymi, pySnymi a hadavymi.
Kazdy strom se vychloubal, ze je nejvétsi a nejsilngjsi. Kazdy
bojoval, aby ziskal pro sebe co nejvic zemé, nejlepsi vzduch
anejjasné&jsi slunce. Zadny strom nemyslel na druhé.

51



One day the trunk of a great Maple tried to crowd out an Ash.
The Ash, of course, thought he had as much right to stand there as
the Maple, and he said he would not stir a limb.

“Get out of my way,” cried the Maple. “I am greater than you,
and of more use to man; for I furnish the sweet water for him to
drink.”

“Indeed, I will not!” said the Ash. “I am greater than you, and of
more use to man than you; for I furnish the tough” wood from which
he makes his bow.”

At this the trees fell to wrestling. Back and forth, in and out they
swayed, each trying to throw the other. They forgot that they were
brothers in the wood.

Then the South Wind came along. He heard the loud voices and
stopped to find out” what the quarrel was about.

“I am greater than you, for I furnish the sweet water for man to
drink,” came the angry voice of the Maple, as he threw his huge
trunk against the Ash.

“No, you are not,” retorted the Ash, and he sent the Maple back
with a great push of his strong elbow. “I am greater than you, for
I furnish the tough wood from which he makes his bow.”

For a time, the South Wind watched them writhe and twist and
try to throw each other to the ground. Then he said, softly, “You, O
Maple, do not cause the sweet water to flow for man; nor do you,
O Ash, make your wood to grow pliant and tough for his bow.”

“Who does, then?” they asked defiantly.

“Listen,” said the South Wind, “and you shall hear.”

Then the Maple and Ash forgot their quarrel. They bent their
heads so low and close to listen, that an arm of the Maple slipped
through an arm of the Ash.

And as they stood thus listening, each with an arm locked in an
arm of the other, the South Wind gently swayed them to and fro.
Then a voice was heard, singing, “San noh-eh! San noh-eh! San
noh-eh!” which means, “The Mother of all things.”
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Jednoho dne se kmen velkého javoru snazil vytladit jasan. Jasan
si, samoziejme, myslel, ze ma stejné pravo stat tam, co javor, a fekl,
Ze nepohne ani vEétvi.

,Jdimi z cesty, kticel javor. ,,J4 jsem vEétsi nez ty a pro ¢loveka
uzite¢ng€jsi. Davdm mu sladkou vodu k piti.*

,» 1o tedanepijdu!“tekljasan. ,,Ja jsem vEétsi neZ ty a pro Cloveka
luk.*

Kvili tomu zacaly stromy zapasit. Kymacely se doptedu,
dozadu, dovnitt a ven, oba se snazily odmrstit ten druhy. Zapo-
mnély, Ze jsou v lese bratry.

Pak pfiSel Jizni vitr. SlySel silné hlasy a zastavil se, aby zjistil,
kviili ¢emu se hadaji.

k piti,*“ zazn€l roz¢ileny hlas javorua jeho kmen se vrhlnajasan.

,»INe, nejsi, odsekl jasan a svym silnym loktem mocné odstr¢il
kterého si dela luk.*

Jizni vitr je chvili pozoroval, jak se zmitaji a krouti a navzajem
se snazi shoditna zem.

Pak tise pronesl: ,,0, javore, ty neptisobis vytékani sladké vody
pro ¢lovéka. Ani ty, 6, jasane, neplsobis rust pruzného a pevného
dfevapro jeho luk.*

»Akdoto tedy plisobi?* zeptali se vzdorovité.

,Poslouchejte, fekl Jizni vitr, ,,a uslysite.*

Tak javor a jasan zapomn¢li na svou hadku. Sklonily hlavy tak
nizko a tak blizko, aby mohly slySet, Ze vétve javoru proklouzly
vétvemi jasanu.

A jak tak staly a poslouchaly, s vétvemi zaklesnutymi do sebe,
Jizni vitr jimi jemné kolébal tam a zpatky. Pak uslySely hlas
zpivajici: ,,San n6-¢! San n6-¢! San n6-¢é!“, coz znamena ,,Matka
vSechvéci®.
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Thus it was that the Ash and the Maple learned that it was
Mother Earth who gave them their life, and power, and strength, and
that they were brothers, because they had one Mother.

The Ash and the Maple whispered the secret to the birds. The
birds came and listened to the voice, and went and told the animals.
The animals came and listened, and went and told men. And thus all
the earth children learned that there is one Great Mother of every
living thing, and that all are brothers.

And now, whenever two trees lock arms lovingly, and the South
Wind sways them gently to and fro, that same voice may be heard,
singing, “Sannoh-eh! San noh-eh! San noh-eh!”

AL

How the Woman overcame the Bear

An Indian woman built a wigwam in the deep wood. She was a
brave woman. She had no fear.

One night, she heard something coming along the trail. Thump,
thump, thump, it came, to the very door of her wigwam.

Therewasarap".

“Come in,” said the woman, but no one entered.

Again there came arap.

Again the woman called, “Come in.” Again the latch was not
lifted.

A third time the rap came. A third time the woman called, “Come
in,” but no one entered.
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Actak se javorajasan poucily, ze to je Matka Zem¢, ktera jim dala
zivot, moc a silu, a Ze jsou bratry, protoze maji jednu Matku.

Jasan a javor to tajemstvi poSeptaly ptakim. Ptaci pfiletéli
aposlouchali ten hlas, odletéli a poveédéli to zvitatiim. Zvitata ptisla
a poslouchala, odesla a povédéla to lidem. A tak se vSechny déti
zemé dozvédely, Ze je jedna Velka matka kazdé Zivouci bytosti a Ze
vSichni jsou bratry.

A nyni, kdykoli se dva stromy do sebe laskypln¢ zaklesnou
aJizni vitr je néZné€ koléba tam a zpét, je slySet tentyz hlas, zpivajici:
»Sanno-¢! Sanno-¢! Sanno-¢!“

Jak Zena premohla medvéda

Jedna indianské zena postavila vigvam v hlubokém lese. Byla to
statena zena. Niceho se nebala.

Jedné noci slySela néco prichdzet po cesté. Dup, dup, dup, pfislo
to azke dvefim jejiho vigvamu.

Ozvalo se zaklepani.

,» Vstupte,“ fekla Zena, ale nikdo nevstoupil.

Znovu se ozvalo zaklepani.

Znovu Zena zavolala: ,,Vstupte.“ Ani ted’ se petlice nezvedla.

Ozvalo se tieti zaklepani. Potieti Zena zavolala: ,,Vstupte,” ale
nikdo nevstoupil.
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Then the strange thump, thump, thump, was heard going down
the trail.

The next night, the same thing occurred. Soon after dark, the
woman heard the thump, thump, thump, coming along the trail. Up
to the very door of the wigwam it came.

Three times, a rap, rap, rap, was heard as before. Three times the
woman answered, “Come in,” but no one entered.

Then the same strange thump, thump, thump, was heard going
down the trail again.

The third night, the woman thought she would make sure who
was calling. She stood for a long time, with her hand on the latch.

At last she heard the visitor coming. Thump, thump, thump, it
came along the trail. There were three raps.

“Come in,” called the woman, but the latch did not move in her
hand. She waited. Again came the raps.

This time she threw wide open the door, and there stood a great
black bear. He showed his sharp teeth and growled, “Are you at
home?”

The woman looked him straight in the eye and replied, “I am at
home.”

At once the bear turned on his heel and went down the trail, as
fastas he could go.

Never again did the woman hear that strange thump, thump,
thump; and never again did the bear call to see if she were at home.
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Pak bylo na cesté slysSet stejné dup, dup, dup.

Ptisti noci se stalo totéz. Brzo po setméni uslySela Zena dum
dum dum ptichazet po cesté. Ptislo to az ke dvefim vigvamu.

Ttikrét bylo slySet klep, klep, klep jako predtim. Ttikrat Zena
odpovédéla: ,,Vstupte, ale nikdo nevesel.

Pak bylo na cesté slySet totéz podivné dup, dup, dup.

Tteti noci zena pomyslela na to, Ze se ujisti, kdo to pfichéazi.
Stala dlouho s rukou na petlici.

Nakonec uslySela ptichazet hosta. Dup, dup, dup pfichazelo
z cesty. Zaznélo troji zaklepani.

,»Vstupte,“ zavolala Zena, ale petlice se v jeji ruce nepohnula.
Cekala. Znovu se ozvalo zaklepani.

Tentokrat oteviela dosiroka dvefte, a tam stal velky ¢erny med-
ved. Ukazal své ostré zuby a zabrucel: ,,Jsi doma?*

Zena se mu podivala zpiima od oéi a odpovédéla: ,,Jsem doma.*

Medvéd se okamzité otoCil na paté a odchdzel po cesté, jak
nejrychleji dovedl.

Zena pak uz nikdy neslySela to podivné dup, dup, dup
amedvéd nikdy znovu nepfisel, aby zjistil, jestli je Zena doma.
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